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Abstract

This article examines the functional characteristics of terms denoting officials in
the Russian and Uzbek languages from the perspectives of comparative
linguistics, terminology studies, and sociolinguistics. Particular attention is paid
to the lexical-semantic structure, functional differentiation, contextual usage, and
translation of official titles in the two languages. Terms referring to officials
constitute an important component of administrative, legal, political, and
professional communication. Although Russian and Uzbek share numerous
international terms, such as munucTp and munuctp, nupekrop and direktor, their
systems of official titles also demonstrate significant differences arising from
historical traditions, administrative structures, and national linguistic practices.
The article analyses examples such as mpencemarens — rais, 3aMECTUTENIb —
o‘rinbosar, HawyanmpHUK — boshlig, and mocon — elchi to demonstrate the
relationship between lexical meaning and institutional context. It also explores
the role of grammatical structure, stylistic conventions, terminological
standardisation, and cultural factors in the functioning of official titles. The
findings suggest that the accurate interpretation and translation of such terms
require not only lexical equivalence but also consideration of their institutional,
semantic, and pragmatic functions.
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1. Introduction

Terminology constitutes one of the most dynamic and socially significant
components of a language's lexical system. As society develops, new institutions
emerge, administrative structures change, and professional relationships become
increasingly complex. These processes influence the formation, transformation,
and use of specialised vocabulary. Among the various terminological groups,
terms denoting officials occupy a particularly important position because they
reflect the organisation of public administration, political institutions, legal
systems, educational establishments, and other professional environments.

In Russian and Uzbek, official titles perform several interconnected functions.
They identify individuals according to their institutional positions, indicate the
distribution of authority, establish professional relationships, and facilitate
communication within formal organisations. Such terms are used in legislation,
administrative documents, official correspondence, academic publications, the
media, and everyday professional interaction.

The comparative study of Russian and Uzbek official titles is particularly relevant
because the two languages have developed within different linguistic and
historical traditions while maintaining extensive cultural, administrative, and
terminological contacts. Russian belongs to the East Slavic branch of the Indo-
European language family, whereas Uzbek belongs to the Turkic language family.
These differences influence their grammatical systems, word-formation patterns,
and methods of expressing professional and institutional relationships.

At the same time, both languages employ native lexical resources and
international terminology to designate officials. Some titles demonstrate a high
degree of semantic correspondence, while others require contextual interpretation
because their institutional meanings do not completely coincide.

For example, the Russian term npeacenarens is commonly translated into Uzbek
as rais. However, the precise institutional function of the title depends on whether
it refers to a parliamentary body, a committee, an association, or another
organisation. Similarly, the term nHauanpHuk may correspond to boshliq or, in
certain contexts, rahbar, depending on the type of institution and the official's
responsibilities.
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Consequently, the comparison of these terms should not be limited to dictionary
definitions. It requires an examination of their communicative functions,
semantic characteristics, institutional contexts, and stylistic distribution.

The purpose of this article is to identify the principal functional characteristics of
terms denoting officials in Russian and Uzbek, determine the similarities and
differences between the two terminological systems, and establish the linguistic
and contextual factors that influence their use and translation.

The objectives of the research are as follows:

To examine the linguistic nature and semantic characteristics of official titles.

To classify the principal lexical groups denoting officials in Russian and Uzbek.

To analyse the functional distribution of official titles across administrative, legal,
educational, and political contexts.

To identify the principal types of lexical and terminological equivalence between
the two languages.

To determine the significance of contextual analysis and terminological
standardisation in translation practice.

2. Theoretical Foundations of Official Terminology

Terminology is generally understood as the study of specialised concepts and the
linguistic expressions used to designate them. According to established
approaches in terminology studies, specialised terms are closely connected with
the conceptual systems of particular professional or academic fields.

Official titles can be considered a specialised lexical group because they
designate institutional positions associated with specific duties, powers,
responsibilities, and professional relationships. Unlike general nouns that refer to
people according to their personal characteristics, terms denoting officials
primarily identify individuals through their institutional status or professional
function.

For instance, the Russian words 4enoBek and corpyanuk refer to a person or
employee in relatively general terms, whereas munuctp, npoxypop, and mocosn
designate specific institutional roles. Their meanings are therefore closely
associated with the administrative, legal, or diplomatic systems in which they
operate.
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From a linguistic perspective, official titles can be analysed through several
interrelated dimensions.

First, their denotative function consists of identifying a particular position or
category of officeholder. The term cymps, for example, designates a person
authorised to perform judicial functions. Its Uzbek counterpart, sudya, generally
preserves this basic meaning.

Second, their classificatory function enables speakers to distinguish between
officials according to their responsibilities and levels of authority. Terms such as
MUHHCTP, 3aMECTUTENIb MUHHMCTpa, and HavyanbHUK otaena identify different
institutional positions.

Third, their communicative function allows official titles to be used in
administrative documents, formal correspondence, public speeches, and
professional interaction.

Fourth, their pragmatic function concerns the way in which titles establish
relationships between speakers and institutions. Addressing an individual by an
official title can express professional recognition, formality, or institutional
respect.

Fifth, their regulatory function becomes particularly important in legal and
administrative texts, where the precise designation of an official may be necessary
to determine the scope of authority or responsibility.

These functions demonstrate that official titles are not simply lexical labels. Their
meanings are shaped by the institutional and communicative environments in
which they are used.

The theoretical framework of the present study draws on terminology theory,
comparative linguistics, lexical semantics, and functional approaches to
language. The works of Eugen Wiister, Juan C. Sager, and Maria Teresa Cabré
provide useful foundations for understanding specialised terminology, conceptual
relationships, and the interaction between terms and professional communication.

3. Classification of Terms Denoting Officials in Russian and Uzbek

Official titles can be classified according to the institutional sphere in which they
function. Although the boundaries between categories are not always absolute,
the following classification provides a useful basis for comparative analysis.
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3.1. Administrative and managerial terminology

This group includes terms designating officials responsible for managing
institutions, departments, organisations, and administrative units.

These examples demonstrate that functional equivalence does not always involve
identical word structure. The Russian term pykoBoautens and the Uzbek term
rahbar generally correspond in meaning, while HauansHUK may be rendered as
boshliq in many administrative contexts.

The term 3aBemyrommii illustrates the importance of institutional context.
Depending on the organisation, it may correspond to mudir or another Uzbek title
used for the head of a particular unit. The appropriate translation therefore
depends on the actual position rather than on the lexical form alone.

The final example is particularly important for comparative terminology. The
Russian term ryGepnatop does not have one universally applicable Uzbek
equivalent. In a translation describing a Russian regional administration,
gubernator may be appropriate. When explaining a comparable administrative
function in Uzbekistan, hokim may be more suitable, although the institutional
powers and legal status of the positions should not be assumed to be identical.
Similarly, npeacenarens is frequently translated as rais, but the official
designation may require a more specific expression when the name of the
institution is included.

3.3. Legal and judicial terminology

Legal terminology requires a high degree of semantic precision because official
titles may be directly connected with statutory powers, procedural
responsibilities, and institutional jurisdiction.

The following examples illustrate this category:

Russian term Uzbek equivalent Functional meaning

CynwsSudyalJudicial officer authorised to adjudicate cases

[Tpoxypop Prokuror  Official performing prosecutorial functions
CnenoBarenb Tergovchi  Official responsible for conducting
investigations

Anokar  Advokat  Legal professional providing legal assistance and
representation
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Horapuyc Notarius  Official authorised to perform specified notarial acts
MuHHUCTp I0CTULINU Adliya vaziri Minister responsible for the justice
portfolio

Several of these terms are international in origin or form and demonstrate
considerable similarity across the two languages. Nevertheless, lexical similarity
should not be confused with complete legal equivalence. The authority,
professional requirements, and procedural responsibilities associated with a title
may differ between national legal systems.

For this reason, the translation of legal official titles should be checked against
the relevant legislation and institutional terminology.

3.4. Diplomatic terminology

Diplomatic terminology represents another important category because it is
closely connected with international relations and established protocol.
However, their use is determined by diplomatic protocol and the institutional
status of the official. For example, the term mocon identifies an ambassador,
whereas aumiomar is a broader designation for a person engaged in diplomatic
service.

The distinction between a general professional designation and a specific official
title must be preserved in translation. Otherwise, the translated text may provide
incomplete or inaccurate information about the individual's institutional role.

4. Lexical-Semantic Characteristics of Official Titles
The lexical-semantic analysis of official titles reveals several patterns of
correspondence between Russian and Uzbek.

4.1. Complete or near-complete lexical correspondence

These pairs generally refer to comparable professional or institutional roles. Their
similarity facilitates translation and terminological learning.

Nevertheless, even apparently direct equivalents should be examined in context.
A title may have a general lexical meaning that is similar in both languages while
referring to institutions with different legal structures.
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Thus, equivalence at the lexical level does not automatically guarantee complete
equivalence at the institutional level.

4.2. Functional equivalence

Functional equivalence occurs when two terms designate positions that perform
comparable functions, even though their linguistic forms differ.

Examples include:

npesiceaTeNb — rais;

3aMECTHUTEIb — O ‘rinbosar;

HadaJibHUK — boshliq;

noco:n — elchi.

The relationship between 3amectutens and o‘rinbosar is particularly illustrative.
In both languages, the terms can designate an official who assists another
officeholder or performs specified duties in that person's absence. Their exact
interpretation depends on the full title, such as 3amecturens mnupekropa and
direktor o‘rinbosari.

Functional equivalence is especially important in administrative translation
because the purpose of translation is to communicate the position and
responsibilities accurately, not merely to reproduce the source language's
structure.

4.3. Context-dependent equivalence

Certain Russian titles may correspond to several Uzbek expressions, depending
on the institutional context.

For example, pykoBonutenb may be translated as rahbar, while HagyanpHUK may
correspond to boshlig. In some contexts, however, rahbar may be the more
appropriate functional equivalent of HaganpHUK, especially when the emphasis is
on general leadership rather than a formally defined administrative rank.
Similarly, 3aBenyrommii may correspond to mudir in educational or organisational
contexts. The use of another equivalent may be required where the relevant
institution has a specific official naming convention.

These examples show that polysemy and contextual variation play an important
role in terminological translation.
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4.4. International and borrowed terminology

Both Russian and Uzbek contain official titles derived from international
terminology. Examples include mpesunent — prezident, mupexrop — direktor,
MUHUCTP — ministr, and koHcyn — konsul.

The presence of such forms reflects historical linguistic contact, international
institutional practices, and the spread of administrative concepts across national
boundaries.

Borrowed terminology can promote consistency in international communication.
However, international forms do not eliminate the need to consider national usage
and legal definitions.

For instance, a borrowed term may be widely recognised but used in a narrower
or broader sense in a particular institutional environment. Terminological
accuracy therefore depends on the relationship between linguistic form and
specialised meaning.

5. Functional Characteristics in Different Communication Contexts

The functioning of official titles varies according to communicative purpose, text
type, and institutional setting. The same term may be used differently in
legislation, administrative correspondence, academic discourse, and media
reporting.

5.1. Official and administrative documents

In administrative documents, official titles are used to identify officeholders and
specify institutional responsibilities. Accuracy, consistency, and conformity with
established naming conventions are essential characteristics of this register.

For example, Russian administrative writing may use the construction
3aMeCTUTENh JUpeKTopa Mo y4debHoi padote, while the corresponding Uzbek
expression may be o‘quv ishlari bo‘yicha direktor o‘rinbosari.

The two expressions communicate a similar institutional relationship but organise
the constituent elements differently. The Russian construction places the general
title before the specification of responsibility, whereas the Uzbek construction
commonly places the area of responsibility before the principal title.
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This difference demonstrates the importance of syntactic structure in translating
official titles.

Official documents also require consistency in the spelling and presentation of
titles. The same position should not be translated by several different expressions
within one document unless a meaningful distinction is intended.

5.2. Legal and regulatory texts

In legal documents, official titles often have a more precisely delimited meaning.
Their interpretation may depend on statutory definitions, institutional regulations,
and the division of legal authority.

A translation that replaces one title with a superficially similar term may
unintentionally suggest that two positions possess identical powers.
Consequently, translators should distinguish between linguistic similarity and
legal identity.

For example, the terms mpokypop and prokuror demonstrate a high degree of
lexical correspondence, but a comparative legal analysis must still consider the
relevant national legislation.

Similarly, a title used in one country's regional administration should not
automatically be treated as equivalent to a title used in another country's
administrative system.

The translation of legal and regulatory texts therefore requires both linguistic
competence and familiarity with the relevant institutional context.

5.3. Academic and educational discourse

In educational institutions, official titles are used in organisational documents,
institutional websites, academic correspondence, and descriptions of professional
responsibilities.

Terms such as mexkan — dekan, 3aBemyrommii kadenpoit — kafedra mudiri, and
nupektop — direktor illustrate the interaction between international terminology
and national institutional usage.

The expression 3aBenyromuii kadgeapoi is particularly relevant because its Uzbek
equivalent is commonly expressed as kafedra mudiri. Although the lexical
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components differ, the phrase identifies a comparable leadership position within
an academic organisational unit.

In academic communication, the correct designation of officials contributes to
institutional clarity and professional credibility. Inconsistent translations may
cause confusion concerning the organisational structure of a university or the
responsibilities of a particular officeholder.

The comparative study of terms denoting officials in Russian and Uzbek
demonstrates that this lexical group plays an essential role in administrative,
legal, political, diplomatic, and professional communication. Official titles
identify institutional positions, distinguish levels of authority, specify
professional responsibilities, and contribute to the accuracy of formal discourse.
The analysis has identified several principal types of correspondence between the
two languages, including direct lexical equivalence, functional equivalence, and
context-dependent equivalence. While terms such as munucTp — vazir, cyapsa —
sudya, and nocon — elchi generally demonstrate clear semantic relationships,
other titles require careful interpretation in relation to their institutional
environments.

The research also reveals that grammatical and word-formation differences
influence the structure of official titles. Russian and Uzbek employ different
linguistic resources to express professional functions and organisational
relationships, making structural adaptation an important component of accurate
translation.

One of the principal conclusions is that official titles cannot always be translated
through direct lexical substitution. Their interpretation requires consideration of
the relevant administrative system, legal framework, communicative context, and
established terminology.

The standardisation of bilingual official terminology, the compilation of
specialised glossaries, and the development of parallel corpora may contribute to
greater consistency in Russian-Uzbek translation. Such measures would be
particularly valuable in legal documents, administrative correspondence,
academic communication, and international relations.

In conclusion, the functional characteristics of official titles reflect the close
relationship between language and institutional life. Their systematic
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comparative study contributes to the development of terminology studies,
comparative linguistics, and translation theory while supporting more accurate
and effective communication between Russian- and Uzbek-speaking professional

communities.
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